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Conversation with Piet.
Project inspirations

A sublime, fascinating encounter between retro elements 

and an innovative style. With the Carlos Primero 

collection, the Dutch designer Piet Billekens reinterprets 

the classic solutions of the past with a modern outlook, 

designing an elegant and contemporary line enriched 

by precious, highly refined details.

Un incontro sublime ed affascinante tra elementi retrò 

e stile innovativo: con la collezione Carlos Primero, 

il designer olandese Piet Billekens reinterpreta in 

chiave moderna l’intuito classico degli anni passati, 

disegnando una linea elegante ed attuale, arricchita da 

dettagli preziosi e altamente ricercati.

Une rencontre sublime et fascinante entre des 

éléments rétro et un style innovant : avec la collection 

Carlos Primero, le designer hollandais Piet Billekens 

réinterprète avec modernité l’intuition classique 

d’autrefois, en dessinant une ligne élégante et actuelle, 

enrichie de détails précieux et extrêmement recherchés.

Un encuentro sublime y fascinante entre elementos retro 

y estilo innovador: con la colección Carlos Primero, 

el diseñador holandés Piet Billekens reinterpreta la 

intuición clásica de antaño   en clave moderna, dando 

como resultado una línea elegante y contemporánea, 

embellecida con detalles preciosos y refinados.
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Carlos Primero reflects a generational transition from 

retro styles to innovative solutions. A complete range of 

products for refined, distinguished atmospheres - such 

as mixers for washbasins, bidets, baths and showers, as 

well as a rich offering of matching accessories - catches 

the eye with its sensual elegance.

Carlos Primero esprime il passaggio generazionale tra 

ricordi di stile e nuovi percorsi. L’eleganza è vestita di 

abiti sensuali e cattura gli sguardi attraverso una gamma 

completa, adatta ad ambienti raffinati e signorili: 

miscelatori per lavabo, bidet, vasca oppure doccia, oltre 

ad una ricca proposta di accessori coordinati.

Carlos Primero exprime le passage de témoins entre les 

souvenirs de style et les nouveaux parcours. L’élégance 

se pare de vêtements sensuels et capture les regards à 

travers une gamme complète, adaptée à des pièces 

raffinées : mélangeurs pour lavabo, bidet, baignoire ou 

douche, ainsi que des accessoires coordonnés.

Carlos Primero representa el cambio generacional entre 

recuerdos de estilo y nuevos caminos. La elegancia se 

viste con elementos sensuales y se convierte en centro de 

todas las miradas a través de una gama completa, ideal 

para ambientes refinados: mezcladores para lavabo, 

bidé, bañera o ducha, así como accesorios a juego.

A model of sophistication.
Dual control wash basin
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Carlos Primero reinvents the classic style of the dual 

control mixer, giving a new lease of life to a timeless 

taste preserved in the memory of the past. Passion for 

innovation gives rise to the technological evolution 

of the new mixing knob, creating a line that is both 

modern and nostalgic.

Carlos Primero reinventa la classicità del miscelatore 

bicomando, dando nuova vita a sapori liberi e immortali 

custoditi nella memoria del passato. La passione per 

l’innovazione sviluppa l’evoluzione tecnologica della 

manopola, disegnando una linea al tempo stesso 

moderna e nostalgica.

Carlos Primero réinvente le classicisme du mélangeur, 

en donnant naissance à des goûts libres et immortels 

conservés dans la mémoire du passé. La passion de 

l’innovation développe l’évolution technologique de 

la poignée, en traçant une ligne à la fois moderne et 

nostalgique.

Carlos Primero reinventa el clasicismo del mezclador 

bimando para dar nueva vida a un carácter libre e 

inmortal conservado en la memoria del pasado. La 

pasión por la innovación desarrolla la evolución 

tecnológica del mando, trazando una línea moderna y 

nostálgica al mismo tiempo.

Modern nostalgia.
3 hole set wah basin
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The Carlos Primero wall mounted wash basin evokes 

timeless style suggestions, revealed in the precious 

decorations on the control knob, which plays the 

starring role in the design. Balanced and proportioned, 

the spout’s concealed Neoperl® aerator guarantees a 

strong, aerated jet.

Il lavabo a parete Carlos Primero evoca suggestioni 

stilistiche senza tempo, rivelate nella preziosa 

lavorazione della manopola, protagonista assoluta 

del disegno. Bilanciata e proporzionata, la bocca di 

erogazione custodisce l’aeratore Neoperl® a scomparsa, 

in grado di garantire un getto aerato e corposo.

Le lavabo mural Carlos Primero rappelle des suggestions 

stylistiques hors du temps, révélées dans la fabrication 

précieuse de la poignée, protagoniste absolue du dessin. 

Équilibré et proportionné, le bec de distribution 

contient l’aérateur Neoperl® escamotable, capable de 

garantir un jet aéré et abondant.

El lavabo de pared Carlos Primero evoca unas 

sugerencias estilísticas atemporales, reveladas en la 

preciosa elaboración del mando, protagonista absoluto 

del diseño. Equilibrado y proporcionado, el caño aloja 

en su interior el aireador Neoperl® oculto, capaz de 

garantizar un chorro aireado y abundante.

Solemn inspirations.
Wall mounted 3 hole set wash basin
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The water flow is regulated by a valve headwork with 

friction rod that increases the compression between the 

ceramic discs as the water pressure increases. Adopting 

this technology means that the water itself can be used 

as a lubricant, thus preventing the valve headwork from 

hardening over time.

La regolazione del flusso è garantita dal vitone con 

asta frizionata, in grado di aumentare la compressione 

tra i dischi ceramici con l’aumento della pressione 

dell’acqua: questa tecnologia permette di utilizzare 

come lubrificante l’acqua stessa, evitando il problema 

dell’indurimento del vitone nel tempo.

Le réglage du débit est garanti par la tête à tige à friction, 

en mesure d’augmenter la compression entre les disques 

céramiques avec l’augmentation de la pression de 

l’eau : cette technologie permet d’utiliser l’eau comme 

lubrifiant, en évitant ainsi que la tête durcisse au fur et 

à mesure.

La regulación del caudal está garantizada por la 

válvula con varilla de fricción, capaz de incrementar la 

compresión entre los discos cerámicos con el aumento 

de la presión del agua: esta tecnología permite utilizar 

el agua como lubricante, evitando el problema del 

endurecimiento de la válvula con el tiempo.

Technology inside.
Hi-tech screw valve
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The Carlos Primero style details appear charismatically 

on all the items in this daring collection, making it 

instantly recognisable. In particular, the design of the 

external bath group (featuring a deviator with control 

knob and a fitted shower head support) fully represents 

the iconic style of the collection.

I particolari stilistici di Carlos Primero si inseriscono con 

carisma in tutti gli articoli della collezione, rendendola 

audace ed immediatamente riconoscibile: il design del 

gruppo esterno per vasca con deviatore a manopola e 

supporto doccetta incorporato rappresenta appieno lo 

stile iconico della collezione.

Les détails de style de Carlos Primero s’insèrent de façon 

charismatique dans tous les articles de la collection qu’ils 

rendent audacieuse et immédiatement reconnaissable : le 

design du mélangeur mural pour baignoire à inverseur à 

poignée et à support de douchette incorporé représente 

pleinement le style emblématique de la collection.

Los detalles estilísticos de Carlos Primero se han 

introducido de forma carismática en todos los artículos 

de la colección, volviéndola atrevida e reconocible: el 

diseño del grupo externo para bañera con desviador con 

mando y soporte de ducha de mano integrado representa 

plenamente el emblemático estilo de la colección.

Recurring elements.
External bath group with shower set
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Indulging in a relaxing shower as if suspended in 

time is a unique sensory experience that celebrates 

the balance between past and future. The Carlos 

Primero collection is complemented by a comfortable, 

welcoming configuration, the flush fit thermostatic 

mixer confirming its soul in the detail of the handle.

Abbandonarsi al relax della doccia in un tempo sospeso 

nell’infinito: un’esperienza sensoriale unica che celebra 

l’equilibrio tra passato e futuro. La collezione Carlos 

Primero si completa attraverso una configurazione 

confortevole ed accogliente: il termostatico incasso 

conferma la sua anima nel dettaglio della manopola.

S’abandonner à une douche relaxante où le temps est 

suspendu à l’infini : une expérience sensorielle unique 

qui célèbre l’équilibre entre passé et avenir. La collection 

Carlos Primero est complétée par une configuration 

confortable : son mitigeur thermostatique à encastrer 

confirme son esprit dans le détail de la poignée.

Disfruta del relax que te ofrece el ambiente ducha en 

un tiempo suspendido en el infinito: una experiencia 

sensorial única que celebra el equilibrio entre pasado y 

futuro. La colección Carlos Primero se completa con 

una configuración cómoda y acogedora: el termostático 

empotrado confirma su carácter en el detalle del asidero.

Suspended in time.
2 ways flush fit thermostatic mixer with shower head and shower set
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The Wellbox flush fit thermostatic mixer is both smart 

and versatile: a 38° C safety cut-out prevents the risk of 

burns in the event of cold water suddenly running out; 

moreover, the mixer can be installed on plasterboard, 

either vertically or horizontally, and is available with left 

or right piping connection.

Il termostatico incasso Wellbox, intelligente e versatile: 

il blocco di sicurezza a 38° interrompe l’erogazione 

in caso di improvvisa mancanza di acqua fredda, può 

essere installato su cartongesso, sia in posizione verticale 

che orizzontale, ed è predisposto per il collegamento 

delle tubature sul lato sinistro o destro.

Le mitigeur thermostatique à encastrer Wellbox, 

intelligent et polyvalent : le blocage de sécurité à 38 °C 

interrompt le débit en cas d’absence soudaine d’eau 

froide, il peut être installé sur du placoplâtre, tant à 

la verticale qu’à l’horizontale, et il est prévu pour le 

raccordement des tuyaux à sa gauche ou à sa droite.

El termostático empotrado Wellbox es inteligente y 

versátil: el bloqueo de seguridad a 38 °C interrumpe 

el suministro en caso de una repentina falta de agua 

fría, puede instalarse en cartón yeso, tanto en posición 

vertical como horizontal, y está diseñado para conectar 

las tuberías a izquierda o derecha.

Smart and versatile.
2 ways flush fit thermostatic mixer
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The elegance of the thermostatic shower column is 

asserted gently, its everlasting line a reflection of a past 

seen through new eyes. The sophisticated alternation of 

retro features and modern lines is one of the collection’s 

key elements: the curl of the control knob is matched by 

the refined design of the shower head and hand shower.

L’eleganza della colonna termostatica si afferma con 

delicatezza: la sua linea intramontabile è riflesso di 

un passato visto attraverso nuovi occhi. La sofisticata 

alternanza di tratti retrò e linee moderne è elemento 

chiave: il ricciolo della manopola è ripreso dal design 

ricercato di soffione e doccetta.

L’élégance de la colonne de douche thermostatique 

s’affirme avec délicatesse : sa ligne éternelle est le reflet 

d’un passé revu avec un regard neuf. L’alternative 

sophistiquée des traits rétro et des lignes modernes est 

un élément clé : la frisure de la poignée est reprise par le 

design recherché de la pomme et de la douchette.

La elegancia de la columna termostática se afirma con 

delicadeza: sus líneas atemporales son reflejo de una 

nueva visión del pasado. La sofisticada alternancia de 

elementos retro y líneas modernas es el elemento clave: 

el bucle del mando se retoma en el refinado diseño del 

rociador de ducha y la ducha de mano.

Inspired elegance.
External thermostatic shower column
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The Neoclassic accessories embody perfection of style, 

with individual features designed to create a unique 

and spectacular overall view. The wall-mounted towel 

holder (available in different sizes and models) is just 

one of the ways offered by the collection to express 

utmost passion for style.

Gli accessori Neoclassic identificano la perfezione dello 

stile: i singoli tratti sono progettati per creare un’unica 

spettacolare visione d’insieme. Il porta salviette a 

parete, disponibile in diverse misure e modelli, è una 

delle possibilità per esprimere al meglio la passione per 

l’accuratezza stilistica.

Les accessoires Neoclassic incarnent la perfection du 

style : les différents traits sont conçus pour créer une vue 

d’ensemble aussi extraordinaire qu’unique. Le porte-

serviettes mural, disponible en différentes tailles et 

modèles, est une des possibilités qui permet d’exprimer 

au mieux la passion de la précision du style.

Los accesorios Neoclassic representan la perfección del 

estilo: cada uno de sus detalles han sido diseñados para 

crear una visión de conjunto única y espectacular. El 

toallero de pared, disponible en diferentes tamaños y 

modelos, es una de las posibilidades ofrecidas para 

expresar al máximo la pasión por la precisión estilística.

Overall view.
Towel holder
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The Carlos Primero handle has no tightening screws, a 

detail that enhances the collection’s style and highlights 

its attention to detail. The collection is available 

in four finishes (Chrome, Diamond smoke PVD, 

Ancient bronze, Velvet black), highlighting the stylistic 

refinement of a modern taste with a retro look.

La manopola Carlos Primero è priva di viti di serraggio: 

un dettaglio che impreziosice lo stile e sottolinea 

l’attenzione al particolare. La collezione è disponibile 

in quattro finiture (Chrome, Diamond smoke PVD, 

Ancient bronze, Velvet black) in grado di evidenziare al 

contempo gusto moderno e impronta retrò.

La poignée Carlos Primero n’a pas de vis de serrage : 

un détail qui embellit le style et souligne l’attention 

accordée aux détails. La collection est disponible dans 

quatre finitions (Chrome, Diamond smoke PVD, 

Ancient bronze, Velvet black) sachant mettre en exergue 

le goût moderne et l’empreinte rétro.

El mando Carlos Primero no tiene tornillos de apriete: 

un detalle que embellece el estilo y enfatiza la atención 

prestada a los detalles. La colección está disponible 

en cuatro acabados (Chrome, Diamond smoke PVD, 

Ancient bronze, Velvet black), capaces de resaltar tanto 

el estilo moderno como los matices retro.

Style variant.
Special finishes
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